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THE PROBLEM OF SELF-IDENTITY IN P. VERLEN'S BOOK "CURSED 

POETS" 
ПРОБЛЕМА САМОІДЕНТИЧНОСТІ В КНИЗІ П. ВЕРЛЕНА «ПРÓКЛЯТІ ПОЕТИ» 

Tveritinova T.I. / Тверітінова Т.І. 
c.ph.s., as.prof. / к.ф.н., доц. 

ORCID ID: 0000-0002-7731-2040 
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Київський університет імені Бориса Грінченка, Київ, Тимошенка, 13-б, 04212 
 

У статті розглядається проблема самоідентичності в книзі літературних портретів 
«Прокляті поети» Поля Верлена. Книга включає нариси про поетів Т. Корб’єра, А. Рембо, С. 
Малларме, М. Деборд-Вальмор, О. Вільє де Ліль-Адана і самого автора. Мета дослідження – 
з’ясувати специфіку поняття «проклятий поет» і простежити його використання в 
характеристиці французьких митців 70-х рр. ХІХ століття, яких Верлен репрезентував в 
своїй книзі літературних портретів. Відзначається, що до цього часу книга Верлена з 
французької не перекладалася; сприйняття Верленом творчості обраних поетів  
суб’єктивне і подається в дусі імпресіоністичної  критики. Аналіз наведених віршів цих 
поетів дозволяє з’ясувати їхнє прагнення до самоідентичності і подолання конфлікту між 
власним «Я» та навколишнім світом.   

Ключові слова: П. Верлен, Т. Корб’єр, А. Рембо, С. Малларме, М. Деборд-Вальмор, О. 
Вільє де Ліль-Адан, прокляті поети, самоідентичність. 

Чільне місце в творчій спадщині французького поета, прозаїка і 
літературного критика Поля Верлена посідає цикл літературних портретів 
«Прóкляті поети» (1883), який репрезентував його сучасників Т. Корб’єра, 
А. Рембо, С. Малларме, а пізніше, в 1888 р., ще був доповнений нарисами про 
М. Деборд-Вальмор, О. Вільє де Ліль-Адана і самого автора.  Ще в ХХ столітті 
дослідники Л. Г. Андрєєв, Г. К. Косіков, Д. Д. Обломієвський, Д. С. Наливайко, 
П. Птіфіс, Ж.-А. Борнек, Е. Циммерман, І.-А. Фавр та інші звернули увагу на те, 
що саме Верленові належить заслуга відкриття творчості «проклятих поетів», 
які в літературному процесі посіли місце між представниками групи «Парнас» 
та «школою Малларме». Їх ще називали поколінням 1870-х, поетами, які 
сповістили сучасникам про початок доби символізму.  

Втім змушені зазначити, що з французької книга Верлена «Прокляті 
поети» ще не перекладалася, в наукових роботах про неї згадують лише 
принагідно. З останніх досліджень слід відзначити статтю С. О. Фенко 
«Поетика книги літературних портретів Поля Верлена «Прокляті поети» (2019) 
та книгу І. І. Гаріна «Прокляті поети» (2020), в якій список митців «нещасної 
свідомості» (Гегель) подається розширеним. На думку І. І. Гаріна, «прóкляті» - 
не класифікація, а поетична доля, структура свідомості, темперамент, ставлення 
до світу, стану духа, тривога, страждання, біль» [1, c. 3]. Тож в широкому сенсі 
слова «прокляті поети» - «більшість митців, які жили коли-небудь», бо 
«прокляття», що тяжіє над ними, «було глибиною екзистенціального дару, 
станом між жахом і захватом від життя…» [1, c. 3]. 

Серед проблем окреслення кола «проклятих поетів» і визначення їхніх 
характерних рис не останнє місце посідає проблема самоідентичності Верлена 
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як автора і суб’єкта дослідження, його власна характеристика  обраних поетів, 
про творчість яких згадують лише у вузькому колі фахівців і в зв’язку з 
визначенням творчості Верлена; і, врешті, власне усвідомлення своєї долі цих 
поетів в творах, які залучає до своєї книги Верлен. Цим і був обумовлений 
вибір нашого дослідження. 

Мета статті – з’ясувати специфіку поняття «проклятий поет» і 
простежити його використання в характеристиці французьких митців 70-х рр. 
ХІХ століття, яких Верлен репрезентував в своїй книзі літературних портретів.  

Під час дослідження були використані культурно-історичний, історико-
літературний, психоаналітичний методи, що дозволяє виявити специфіку 
самоідентичності митця через його творчість та сприйняття її сучасниками.   

У невеликій передмові (“Avant-propos“) до останнього прижиттєвого 
видання автор зауважує: «Це досконалі Поети, про яких нам доводилося 
говорити… Досконалі за уявою, досконалі в експресії… Але прокляті! [4]. Як 
слушно зазначає дослідниця С. О. Фенко, задум книги Верлена був «своєрідним 
викликом суспільству, яке забуло про великих поетів, що були гідні 
літературного воскресіння, твором Проклятого про Проклятих» [3, c. 92].  

Поети, які разом з Верленом сформувалися під впливом філософії 
декадансу (А. Шопенгауер, Ф. Ніцше) з її індивідуалізмом, інтуїтивізмом, 
імморалізмом, агностицизмом, «духом Бодлера» у мистецькому світовідчутті, 
відбивали в своїй творчості трагізм і духовну кризу епохи  fin de siècle. На 
думку А. Д. Онопрієнко, наскрізним мотивом європейської поезії цього періоду 
є мотив «туги життя» (“l’ennui de vivre“), «інваріантними структурно-
семантичними складовими комплексу… якого є танатологічні, ескапістські, 
релігійно-філософські мотиви, мотиви саморуйнування та любовної туги»  

[2, с. 7]. Отже, Верлен не випадково визначає коло саме цих поетів: в їхній 
творчості він знаходить знайомі і зрозумілі йому мотиви, прагнення 
самоідентифікації і подолання конфлікту між власним «Я» та навколишнім 
світом. 

Відкриває список «проклятих поетів» Трістан Корб’єр (справжнє ім’я 
Едуард Жоашен Корб'єр). Романтик, який мріяв стати моряком, але через тяжку 
хворобу був змушений жити на березі океану, він болісно відчував себе не 
пристосованим до життя. Він і пішов з життя раніше за інших, в неповні 
тридцять років, ніким не визнаний, байдужий до успіху та слави. Лише за 
десять років після його смерті нарис Верлена приверне увагу сучасників до 
його віршів і особистості. 

Верлен уникає характеристики людини, яка померла “de chic, de boire ou de 
phtisie“ (від фантазії, від пиття чи від споживання) [4]. На його думку, Корб’єр 
– поет із своєю неповторною особливістю, яка зараховує його до кола 
«проклятих поетів». Найкраще за поета можуть говорити його твори. Це – 
«шалена лихоманка таланту й веселості» («Спасіння»), намагання усвідомити 
суть свого життя («Підсумок»). Це, нарешті, «Епітафія», в якій Корб’єр з 
властивою йому гіркою іронією пише про себе, вибудовуючи образ 
знедоленого, невизнаного поета, який прожив безглузде життя: «Он умер 
сгоряча или погублен ленью. / А если он живет, то преданный забвенью», 
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«Пришел – никто его не ждал, / Возник – не там, где пропадал» (Переклад В. 
Орла) [4]. Недоладність в творчості («И все вразброд, все кувырком»), 
невлаштованість в житті, відсутність життєвої енергії («Жил, равнодушье 
заслужив, / Днем спал, с тоски глаза смежив. / Гуляка праздничный – и 
праздный, / Шатун, бродяга несуразный»), приреченість на самотність 
перетворили життя цього «новозавітного блудного сина» на парадокс: «И умер 
он, желая выжить, / И жил, желая умереть. Лежит он бессердечным прахом: / 
Успех – сполна, провал – с размахом» [4]. 

Артюра Рембо – героя наступного нарису – власне, відкрив Верлен, 
наполегливо стверджуючи в літературних колах, що цей оригінальний поет – 
юний геній, який вже в 16-17 років «був наділений всім поетичним багажем» 
[4]. Знаючи, що Рембо, який зневажливо ставився до сприйняття своїх поезій, 
вже давно відмовився від літератури і невідомо де блукає в пошуках нового 
щастя за межами Франції, Верлен намагається зробити огляд його творчості з 
ретельністю критика і захватом близького друга.  

Для аналізу творів Рембо Верлен вибирає найбільш провокаційні вірші 
(«Вечірня молитва», «Ті, що  сидять», «Зачаровані», «Шукачки вошей»). 
Неприйняття вульгарності й моралі сучасного суспільства простежуються у 
гостросатиричному  вірші «Паризька оргія, або Париж заселяється знову». З 
огидою й ненавистю Рембо зображує розпусне метушливе життя столиці, життя 
численних «блазнів, королів, недоумків, чинуш», над якими вивищується 
Інший, Поет, який згори споглядає на їхнє злиденне життя: «Ну, а поет збере 
Низотних Душ ридання, / Волання проклятих, Убивць жорстоких глум, / І 
бичуватиме Жінок вогнем кохання, / І строфи виринуть: «Оце злочинний 
тлум!» (Переклад В. Ткаченка) [4]. Отже, «чарівник на «П’яному кораблі», він 
створив «імперію чудової Сили», вражаючи чудесами «тонкості, справжньої 
невизначеності, чарівності…. Але проклятий самим собою, цей Проклятий 
Поет» [4]. Верлен з жалем зазначає, що Рембо, на відміну від Корб’єра і 
Малларме, ніколи не прагнув надрукувати свої вірші. Лише «Сезон у пеклі» - 
єдина прозова книга, надрукована за життя поета, яку він «кинув в обличчя 
століттю» [4].  

Стефана Малларме, спокійного, врівноваженого вчителя англійської мови 
одного з паризьких ліцеїв, почали сприймати як видатного поета і теоретика 
символізму теж після виходу книги Верлена. Малларме намагався в своїй 
творчості кристалізувати розпорошені в повітрі сучасного життя настрої 
занепадництва і незадоволеності, томливої туги і заперечення  причетності до 
того, що відбувалося, жаги пошуку чогось іншого, невідомого, але 
справжнього.  

Називаючи Малларме «люто обдарованим романтиком», незважаючи на 
негативну оцінку критиків, Верлен зазначає, що «цей чистий поет залишиться 
таким рівно до того часу, доки буде існувати французька мова» [4]. Обираючи 
для оригінальної імпресіоністичної характеристики маловідомі твори, Верлен 
зазначає, що оголошує еру гласності для Малларме. В повному обсязі він 
включає в свій нарис такі вірші, як «Марне благання», «Рок», «Поява», «Святá», 
«Поема пожертвування».        
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Нагадуючи про негативні відгуки впливового «Le Courrier du Dimanche», 
Верлен зазначає, що цей щирий поет знає і відчуває себе «проклятим схемою 
всіляких інтересів» [4]. Звідси його захоплення творчістю Е. По, його 
усвідомлення в сонеті «Гробниця Едгара По» приреченості поета на зневагу 
натовпу: «Сквозь ризу бренную, бессмертьем осиянный, / Грозя подъемлет он 
сверкающий свой меч / Над непознавшими, что та больная речь / Царю гробов 
была ликующей осанной. / Как гидра некогда отпрянула виясь / От блеска 
истины в божественном глаголе, / Так вопияли вы, над гением глумясь, / Что яд 
философа топил он в алкоголе» (Переклад І. Анненського) [4].  

Марселіну Деборд-Вальмор Верлен зараховує до проклятих поетів завдяки 
її «очевидній, але абсолютній невідомості» [4]. Тож обов’язок автора 
розповісти про неї якомога повніше і детальніше. Верлен пише про неї 
шанобливо: «Чистота дружби і в той же час кохання цієї цнотливої жінки – 
ніжної і гордовитої – що ще потрібно сказати, щоб порадити прочитати всі її 
твори?» [4]. Наводячи її вірші «Лист жінки», «Східний день», «Відмова», 
«Занепокоєння», «Два кохання», «Дві дружби», Верлен супроводжує їх 
коментарями на кшталт «божественно», «цнотлива сильна пристрасть», 
«величний і гордий стиль», «цей геній, що зачаровує самого себе» [4]. 
Наскрізним мотивом лірики поетеси є мотив любовної туги. Її поезія – це 
ліричний щоденник закоханої жінки, матері, сестри, яка попри всі негаразди 
долі зберегла ніжність серця і чуйність душі. Верлен пише, що вона «першою з 
поетів… з величезним щастям використовувала незвичайні ритми,… вона 
художник без надмірного знання», «єдина геніальна і талановита жінка цього 
століття і всіх століть, можливо, в компанії Сапфо і святої Терези» [4].  

Незважаючи на те, що поет Вільє де Ліль-Адан вже відомий, Верлен 
мотивує його належність до проклятих поетів тим, «що він не достатньо 
славний в наш час» [4]. Створюючи психологічний портрет поета-сучасника, 
Верлен виділяє такі характерні риси, як «безмірна гордість», «тривожна 
піднесеність», «несподіваний сміх», «крайнє ледарство», парадокси поведінки – 
все те, що характеризує поета-джентельмена, відомого в артистичній богемі 
нічного Парижа, «яка знає і якщо не любить, то захоплюється цією геніальною 
людиною» [4]. До огляду творів Вільє де Ліль-Адана Верлен залучає як його 
драматичні й прозові твори («Бунт», «Новий світ», «Аксель», «Єва 
майбутнього»), так і вірші («Пробудження», «Прощання», «Зустріч», «На березі 
моря»), з яких проступає образ самого автора: похмурого меланхоліка, 
зануреного в містику. Походження Вільє де Ліль-Адана (нащадок давнього, але 
збіднілого дворянського роду), неприйняття світу буденності з буржуазною 
практичністю та розвитком технічного прогресу сприяли формуванню його 
ескапізму, створенню світу власних фантазій, в яких він поставав самотнім 
мандрівником, зневажливим до моральних принципів і комфортного життя, до 
якого прагнули звичайні люди. Лише успіх, як зазначає Верлен,  зможе «зняти 
прокляття,  що тяжіє над чудовим поетом» [4].   

І, нарешті, сам Верлен, “Pauvre Lelian”, як він себе називає (анаграма імені 
та прізвища Paul Verlaine), проклятий поет з найсумнішою долею, негаразди 
якої він пояснює своїм відвертим характером і м’якістю серця. Про це йдеться в 
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наведених цитатах з книги «Мудрість» і «Милосердя» («Я маю лють кохати, 
моє слабке серце шалене і злиться від слабкості») [4]. Розповідаючи про своє 
життя – «справжню бурю», він згадує про щасливе дитинство, після якого 
перебування в інтернаті ліцею стало потрясінням і психологічною травмою. 
Раннє захоплення різними спокусами життя перетворило його «на потворного 
негідника з мріями в голові» [4]. Намагаючись усвідомити специфіку своєї 
особистості, поет відзначає позитивний вплив релігії. Власне не тільки життя, а 
й творчість свою він розподіляє на два періоди: до 1880 року і після, коли в 
його творах з’явилися інші ідеї, «в яких католицизм розкривав свою логіку і 
свої ілюзії, свої заклинання і свої жахи, й інше, суто мирське, чуттєве, з сумним 
добрим гумором і сповнене гордості за життя» [4]. 

Заслуга Верлена як автора літературних портретів полягає в формуванні 
концепції «проклятого поета», в виокремленні кола митців, яких він вважав 
незаслужено забутими і до яких потрібно було привернути увагу. Його 
імпресіоністична критика, на відміну від традиційної, суб’єктивно й емоційно 
передає враження від творчості цих митців, в якій відчувається їхній трагізм 
буття, неприйняття натуралізму навколишнього світу, внутрішня свобода і 
усвідомлений вибір – зневажливість до успіху і слави заради дотримання 
вічних цінностей мистецтва і збереження власної ідентичності. 
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The article considers the problem of self-identity in the book of literary portraits "Cursed 
Poets" by Paul Verlaine. The book includes essays about poets T. Corbier, A. Rimbaud, S. 
Mallarmé, M. Debord-Walmore, O. Ville de Lille-Adan and the author himself. The purpose of the 
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study is to elucidate the specifics of the term "cursed poet" and to trace its use in the French artists’ 
description of the 70s of the XIX century, which Verlaine represented in his book of literary 
portraits. It is noted that until now Verlaine's book has not been translated from French; Verlaine’s 
perception of the selected poets’ work is subjective and presented in the spirit of Impressionist 
criticism. The analysis of these poets’ pieces of poetry reveals their desire for self-identity and 
overcoming the conflict between their own self and the world around them. 

Key words: P. Verlaine, T. Corbier, A. Rimbaud, S. Mallarme, M. Debord-Walmore, O. Ville 
de Lille-Adan, cursed poets, self-identity. 
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